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~ 1.1am a Tayouan' Paipai®

Q Q

Every time you talk about

The history of my homeland
You start from the year 1624
Every time you talk about

The name of homeland

You call it Anping

Does my homeland before that
Have no history, have no past?

Abang? return at dusk

Bucket after bucket fish pouring out

Boat after boat laughter bursting out

My heart is burning as red as the fire in the house at night

[ am a coral tree blooming the eighteenth time

My parag* sweetheart

Has a chest of a whale

Where my bright dark hair rests

When soft itas® spreads over my plump body

He will come to my door singing songs of honey,
spitting abiki®

The most secret tender juicy door of buds of mine
will open

To welcome his swift and passionate steps

All the ears in Toyouan will become silent

To hear us both humming songs of love

To feel the earthquake of our love
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In 1624, barbarian ships come, accompanied by
red-haired devils

Devil’s cannons shoot one after another

Blood traces here and there

Zeelandia’ blows up in the heart of Tayouan

The blood sprayed out of the parag is redder than the

coral tree flowers in February

Red-haired devils like most the banglong?® Alid® blesses

One after another deerskin marked of Tayouan
travelling all over the world

One after another flying into the couches of the noble

Insulted by their fatty and stinky asses

Red-haired devils cherish greedily the sugarcanes
Alid blesses

Every one has sweet kindness of Tayouan

Every sack gives happiness to the mouths in the world

The only thing left to our anemic stove is tasteless dregs

In 1662, Koxinga comes, accompanied by the sea
waves of Taikang Inner Sea
Thousands of war ships shoot
Thousands of open wounds
He says
“l want to borrow this land for a temporary rest.”
He says
“I want to conquer disobedient areas to settle my
army for a while.”
He never asks whether our Alid allows him to lend or not
He never asks whether our captain is willing to lend or not
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Every piece of land-contract signed by immigrated
single man is
A piece of mouth which bites land
They eat up our green woods
They gnaw off paipais’ bodies
The Parag standing in Tayouan tells the sad history to the
sea breeze

In 1683, with pigtail on Qing Dynasty’s head

Tightly our parag and paipai from the oceanic country
They bind

They ask us to be bended shrimps

The royal country stamps on our chests

Sucking our marrow like leeches

Three-year term, two-year duty!?

We use our bodies as shields

Hands as blades

Every three years we wage a small revolution

Every five years a big one

Pitifully the sea breeze of Tayouan

Still sings the sad song for two hundred and twelve years

In 1895, a piece of plaster

Paste on our forehead as a reward

Ever since then we become the royal people
The poisonous and brutal plaster

Is not allowed to be torn off

A bandit would be whoever does it

The unyielding junipers

Are all killed
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Standing in Japan’s shrines instead
With original stubbornness

In Tayouan at dusk

Perching on a branch

I am a bird chirping and crying

For a nest nowhere

In 1945, with passion of the ocean

We welcome the mother country

With bullets the mother country rewards our passion

You like to say

“We will are descendants of Yan Emperor and Huan
Emperor.”

You like to say

“We are fellow countrymen.”

But why we lend our houses to you

You pay no rentals

But occupy them as your own?

Why we give you rice as food

You pay no money

But take our bowls instead?

Alid our god

Are we descendants of the Huang Emperor?

Are we their fellow countrymen?

Three or four hundred years have passed

In the day time you explore Tayouan with greedy plows
At night you explore paipai with lusty plows

Your lifelong dream is

Our nightmare everlasting
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You say, “The Tayouan people have disappeared!”
You say, “The Tayouan people have been civilized as the
Hans!”
[ still want to care for you with love of a hurt mother
“You are my Tayouan children who don’t know your
own ancestors.”

Every time we talk about

The history of our homeland
We start from the year 1624
Every time we talk about

The name of our homeland
We call it Anping

Does our homeland before that
Have no history, have no past?

2000/10/30

o Gk W =

~N

Tayouan (or Tayoan, Taioan): one of the Pingpu tribes which lived in Anping in
Tainan of today. The name of Taiwan probably originates from it.

paipai: “a woman or women” in the Siraya language.

abang: “a canoe” in the Siraya language, also written as “avang.”
parag: “a single man/men” in the Siraya language

itas: “the moon” in the Siraya language.

abiki: “the juice of betels nuts” in the Siraya language. In the Siraya tribes,
single men show their love to single women by spitting the juice of betel nuts.

Zeelandia: Anping Fort of today.
banglong: “deer” in the Siraya language.
Alid: the god the Siraya people worship.

. three-year term, two-year duty: a common saying to describe the bureaucratic

culture of the Qing era in Taiwan.
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2. Toponym Historiography

On the Siraya Poet’s Path

[ am enjoying the spring cycling

Suddenly a twister

Twists me up

Then throws me down deep into the bottom of the
history creek

In dizziness

[ seem to see Alid the god with a piece of land contract
in his hand

Questions me

Why did you hand to others

The right [ had given you

Tayouan->Ichou->Pakang->Tonghuan->Liukiu->
Formosa->Taioan->Taiuan->Taiwan->Tongling>
(Takasago) - Taisia-tau->Taiwan-tau->
Taiwan-fu>Fukien Taiwan Province>the Republic of

Formosa—->Taiwan Province->The Republic of China’

Sackam->Fort Provintia-> Chhiahkham-> Taiwan-fu=>

Tainan Prefecture-> Tailam->Tainan?

Bangka->Bangkah->Taipak-fu>Hanhua-Taihoku
Prefecture> Taipak—>Taipei®
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Lethautiam—>Taitun Street>Taioan City—>Taitiong
Country->Taichu Prefecture->Taitiong—>Taichung*

Makatao-> Takau-> Taka-o->Takao
Prefecture->Kohiong->Kaohsiung®

Zhongshan Road, Zhongshan Road, Zhongshan Road,
Zhongshan Road, Zhongshan Road, Zhongshan Road,
Zhongshan Road....... 6

Zhongzheng Road, Zhongzheng Road, Zhongzheng
Road, Zhongzheng Road, Zhongzheng Road,
Zhongzheng Road, Zhongzheng Road...... 7

Kaifeng Street, Changsha Street, Guiyang Street,
Hankou Street, Wuchang Street, Xiangyang Road,
Jinan Road, Linyi Street, Zhenjiang Street, Hengyang
Road, Ningbo Street, Fuzhou Street, Quanzhou Street,
Chaozhou Street Tingzhou Road, Nanyang Street,
Jinjiang Street, Yongchun Street, Nanchang Road,
Xuzhou Road, Lianyun Steet, Shaoxing Street,
Xiamen Road, Tuengan Street, Zhaoan Street, Huean
Street, Tianjin Street, Changchun Road, Jilin Road,
Liaoning Street, Fushun Street, Jinhua Street,

Wenzhou Street...... 8
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Sackam - Fort Provintia - Chhiahkham - Taiwan-fu -»

Tainan Prefecture —» Tailam - Tainan @8 &)

Bangka - Bangkah - Taipak-fu - Banhua - Taihuku

Prefecture - Taipak - Taipei (3% &)

Lethautiam - Taitun Street -» Taioan City -
Taitiong Country - Taichu Prefecture -

Taitiong - Taichung (80 %)

Makatao » Takau - Taka-o -» Takao

Prefecture - Kohiong —» Kaohsiung (se&°00R &)

Zhongshan Road, Zhongshan Road, Zhongshan Road,
Zhongshan Road, Zhongshan Road, Zhongshan Road,
Zhongshan Road...... @8 &% & ée&)moé’séﬁ

Sun Yat-sen - 08 00¢5-28 NS Epoh LS E5ewmed &9)0)

Zhongshan Road, Zhongshan Road, Zhongshan Road....
@SS° o) (58 Hgeeos® T°oRg HE (Chang Kai Shek)
28 S5 BpohBoh B &Q0)

Kaifeng Street, Changsha Street, Guiyang Street,
Hankou Street, Wuchang Street, Xiangyang Road,
Jinan Road, Linyi Street, Zhenjiang Street, Hengyang Road,
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Slowly I wake up

My heart has been broken into pieces

So naming is the announcement of power
So naming is the statement of history

2010/07/03

SR o

the names of Taiwan in different periods.
the names of Tainan in different periods.

the names of Taipei in different periods.

the names of Taichung in different periods
the names of Kaohsiung in different periods.

In Taiwan, almost every city and town has Zhongshan Road, which is named
after Sun Yat-sen.

In Taiwan, almost every city and town has Zhongzheng Road, which is named
after Chiang Kai-shek.

Many roads or streets in Taiwan are named after the cities or counties in China
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Ningbo Street, Fuzhou Street, Quanzhou Street,
Chaozhou Street, Tingzhou Road, Nanyang Street,
Jinjiang Street, Yongchun Street, Nanchang Road

Xuzhou Road, Lianyun Street, Shaoxing Street,

Xiamen Road, Tuengan Street, Zhaoan Street,

Huean Street, Tianjin Street, Changchun Road, Jilin Road,
Liaoning Street, Fushun Street, Jinhua Street,

Wenzhou Street.... (@WS@’SQ e e oo3s
B BEH DYy dImaw.)

Iy Dendoame 3,

T S52BA00 BTEIESILION0Y.
wer DB IPEDHIO ©HSTIE 0.
P D DLEDHIO SO FegErsSol

(7-03-2010)
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3. Come to Dance

() ()
Q) Q)

Come, come, come

Everybody comes to dance

On the lawn paved with sunlight
Come, come, come

Everybody comes to dance

At the stars twinkling night

Rock and rock
Rock hard
Dance with great joy

Come, come, come

Everybody comes to dance

Songs sing out our heartfelt wishes
Come, come, come

Everybody comes to dance

Moves carry out our beautiful dreams

Rock and rock
Rock hard

Dance with great joy

2009/12/16
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4. Spring Time in Tavocan!

()
Q) 0

When the five-color birds sing

[ like to start toward the mountains

Layer after layer of mountains walk in the sky
There are swine

There are deer

There are polatouches

When the five-color birds sing

[ like to start toward the creeks

One by one the creeks flow in the clouds
There are fish

There are shrimps

There are crabs

When the five-color birds sing

[ like to be wakened up by the sun
One by one the acacias confusa
Sieve out my lovesickness

Clump after clump of bambusa
Plant down my love
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[ like to report to the ancestor spirits
Tantun® is so strong

Buran® is so beautiful

Talingey” is so smart

Purarey’ is so tender

Rundung® is so tall

2010/05/06

—_—

S

Tavocan: the name of a place where the Tavocan people lived. It is called
“Sinhua” in Tainan today.

Tangun: a Siraya word for “the sun,” also used as a person’s name here.
Buran: a Siraya word for “the moon,” also used as a person’s name here.
Talingey: a Siraya word for “a star,” also used as a person’s name here.
Purarey: a Siraya word for “cloud,” also used as a person’s name here.
Rundung: a Siraya word for “thunderbolt,” also used as a person’s name here.
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(Tavocan - Sinhua in Taiwan Today)
285 geHS® - Tangun (Sun), Buran (Moon); Talingey (Star);
Purarey (Cloud); Rundung (Thunderbolt)
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5. The Spring Time

Red red red, green green green
Yellow yellow yellow, white white white
Fragrant fragrant fragrant, sweet sweet sweet

Airstriking
Siraya

2010/07/10

6. Sing Out the Teaching of the
Ancestor Spirits

o
oo

I want to sing

[ wang to dance

On the hills kissed by the moon

[ want to ask the starts to open their eyes

[ want to sing out the teachings of the ancestor spirits
[ want to dance out the wishes of the ancestor spirits

[ want to sing

[ want to dance

On the hills kissed by the moon

[ want to ask fireflies to light up their lamps

[ want to sing out the teachings of the ancestor spirits
[ want to dance out the stories of the ancestor spirits

2010/03/06
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7. Choosing the Living Place

0 0

When [ was a child
My parents chose to live in Anting'
They wished the family to live steady

When [ am at my middle age
I choose to move to Ingkhong?
[ wish the family healthy forever

When | am old
[ will choose to move to Sinhua?®
To accept the new civilization of Siraya*

2010/07/11

oWy =

Anting: a place name in Tainan meaning “steady.”

Ingkhong: a place name in Tainan meaning “forever healthy.”
Sinhua: a place name in Tainan meaning “newly civilized.”
Siraya: a tribe of the Taiwanese aborigines.
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Anting = Steady - %"aaego, QepBo

Ingkhong = Forevery Healthy - cDK)ODé?)é 69886505"
Sinhua = Newly Civilized - & o088
Siraya = A tribe of the Taiwanese aborigines
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. 8. She is Waiting for Me

Bangka' is like an arrow

Shooting through the golden yearning sea
Wind wings are like her lips

Kissing my face

Swift milkfish?

Racing in the golden water

She says milkfish is the spell of love

[ must return with them full in boat

With her under the bamboos tonight

We will enjoy them together with the moonlight

[ must return with the fish full in boat
She must be standing at the sea shore
When the setting sun lights up her eyes
Like two burning fires

Waiting for me

[ must return with the fish full in boat

She must be standing at the sea shore

Her cocoa skin so smooth and tender

On plump breasts blooming two globe amaranths
Waiting for me

[ must return with the fish full in boat
To be with her tonight

Melted into the moonlight

At the bamboos side

2005/09/03

1. Bangka: a Siraya word for “a boat.”
2. There were a lot of milkfish in ancient Taikang Inner Sea, in Tainan of today.
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9. ’'m Waiting for Him

()
0

The golden bangkal

Shoots through golden sea waves

The golden sea breeze

Brushes through my shiny dark hair

[ stand on the sea shore and wait for him
He will return by boat

Full of creamy milkfish

He has eyes of an eagle

He has feet and hands of a leopard
He has a chest of a whale

He is coming back by boat

Full of creamy milkfish

I'm all ready

When the gentle buran2

Spreads over my plump body

[ will be waiting for him under the bamboos
The fire will smell flavor of milkfish

The fire will reflect my heart the same red
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I'm all ready

[ will be waiting for him under the bamboos tonight
My shiny dark hair

Will be resting on his whale chest

I'm all ready

I will be waiting for him under the bamboos tonight
[ will open my most secret

And most juicy door of buds to welcome him

I'm all ready

[ will be waiting for him under the bamboos tonight
All the ears in Tayouan

Will hear us both humming songs of love

Feel us both making earthquake of love

2010/04/17

1. bangka: a Siraya word for “a canoe or a boat.”
2. ran: a Siraya word for “the moon.”
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10. Eager for the South Wind to Blow

Every day for a hundred years and more
The north wind has made me up and rouged me
They say I look more literate this way
Japanese literature is my cream
Chinese literature is my toner
Western literature is my lotion
They are truly right. My body has
Charming cosmetic fragrance of Japan, China
and the West

The most charming one is Taipei

The kimono, cheongsam and the western dresses
Walking ruthlessly and peerlessly

We - though children of the land

In plain shirts, plain pants and plain coats

Shy of showing people

[ always secretly

Ask myself

How the voice of the land for thousands of years
Has become silent
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How the milky fragrance of mother tongue
Has changed taste for hundreds of years

The north wind
Shouts no more

[ only look forward
To the south wind
Sleeping with me
Singing with me
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'11. Shaking and Shaking

Shaking and shaking

Shaking through the Banghing and Tngbin culture
Shaking and shaking

Shaking through the Tuahunkhenn culture
Shaking and shaking

Shaking through the Austronesian culture
Shaking and shaking

Shaking through the Dutch and Spanish culture
Shaking and shaking

Shaking through the Chinese and Japanese culture
Shaking and shaking

[ want to shake out our own culture

Originally

You are a chubby little baby
Green trees sleep by your side
Cute deer play with you
Surprisingly

Austronesians trample over your chests
Red-haired guys plunder you
Han Chinese Kkill you
Japanese guys cut you
Mainlanders rape you

For tens of thousands of years
You are still three months old
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Green cradle has become
Bloody red one

It’s still shaking quietly

It’s still shaking slowly

Baby, baby you sleep

One night one inch you grow
Baby, baby I'm taking care
One night one foot you grow

Being fed on medicine made in China!
Being fed on medicine made internationally!

Why not prescribe
Medicine made in Taiwan

To take care of the root?

1999/06/13

Note:

1. This poem was chanted in “The Sixth World Taiwanese Culture Camp” held in
Kaohsiung City from March 10th to 20th, 2000.

2. The Banghing culture, Tngbin culture, Tuahunkhenn culture are all prehistorical
Taiwanese cultures.

3. The Dutch, the Spanish, the Qing, the Japanese and the Chinese have colonized
Taiwan.
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12. Pan-Tsi-Hue!

()
0

In the nights in March

I mean to make you hear

Inside my body, the horn

Blowing out the heartfelt voice

Gentle but resolute

The golden will

Whirls by the wind

Though the head is falling onto the ground
The limbs are breaking apart

[ shall not let any tears drop

From the deepest, deepest belly

Pain of voicelessness is practicing speaking out
Again and again

Again and again

[ want to be named “Pan-Tsi-Hue”

. . 2
My name is not “Mu-mian-hua™

In the days in March

I mean to make you see

Inside my body, the true statue of me
Sitting on the throne

Dignified and sturdy

The golden will

Shines like the sun
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Though the head is falling onto the ground

The limbs are breaking apart

[ shall not let any tears drop

With weak fingers

Pain of namelessness is practicing writing the name
Again and again

Again and again

[ want to be named “Pan-Tsi-Hue”

My name is not “Mu-bian-hua”

2000/03/24

1. Pan-tsi-hue is a Siraya name for “Kapok,” a cotton tree.
2. Mu-mian-hua is a Mandarin Chinese name for “Kapok,” a cotton tree.
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13. Night Talks with Shen Kuangwen

[ acquaint myself with you

After you pass away for more than three hundred years
From time to time, we make appointments

Talking at my home at nights

A gray cloud grows between your eyebrows

“Year after year, my nostalgia is endless.”

“Night after night, I return to my hometown in dreams.”
[ think I can understand

At the beach in the western side of Backloanl

The night stars hold teardrops

And you drop your nostalgia gently in the sea

In Tainan, 2002

I'd like to buy a plane ticket

To help you fly back

Back to Yin Country

Back to your wife and kids
Only, only

I'm afraid

That you would be like

The veterans in the 80s and 90s
Regretting the remorseful reunion
And return again

To the familiar foreign land —
Taiwan
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[ was born in Anting

Where you teach and doctor

My ancestors must have accepted

Your enlightenment

You teach them to love land and people

This is, too, the good tradition of Siraya

You write about the landscape beneath your feet
Which is what I am striving to depict

You write a lot of poems of nostalgia

[ think that everyone is more or less homesick

You have hometown but no native country to return to
[ have hometown but no native country of my own
As you do

[ have a gray cloud growing between my eyebrows.

2002/09/21

1. Backloan: a branch of the Siraya tribes, the territory of which is Sianhua and
Anting in Tainan of today.

Note:

Shen Kuangwen (1612-1688), from Yin Country in Zhejiang Province, China,
was the first person who brought the Han culture into Taiwan. In 1685, he
established the Tongyin club, the first poetry club in Taiwan. He was honored “the
Ancestor of Taiwan Literary Documents,” “the Ancestor of the Original Culture of
Taiwan,” and “Taiwanese Confucius.” At his old age, he lived and taught in Backloan
(Sianhua and Anting in Tainan of today). His life experienced through the Dutch,
Cheng and Qing eras.
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_ 14. Coming Back to Sakam

()
0

Coming to the gate of the Sakam Hall

The sea waves from more than three hundred years ago

Stand up and shout out on the inner sea shore of Taikang

Again and again, they bring out my old and fading
memories

Open the long darkness

Borrow a slice of light

Piece together the broken fragments of my mother land

Originally it was a hill by the sea

At dawn hiding in the mist

At night drinking up the moonlight

Red-haired guys liked this lucky land

They built Fort Provintia on it

Koxinga’s army liked this lucky land too

They rebuilt it as Singhthian capital

Qing military liked this lucky land too

They made it their own weapon storage

Xianfeng Emperor liked this lucky land too

They occupied it and built the Sea God Temple

Japanese army liked this lucky land too

They rebuilt it as their military hospital

Layer by layer the different bricks were

Layer by layer different dynasties

The mother land in the twentieth century, so
post-modernistic
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Sitting as the bottom of the valley three meters below,
shouts painfully:

“Where are the warriors of Sakam?”

Where are the spirits of Sakam?”

“Never mention the word Sakam to avoid racial
disunion!”

“Never mention the spirits of Sakam to avoid
Sakam chauvinism!”

Secretly, my tears drop on People Road

No Sakam people live in Sakam any more

“I'm the only Sakamese! I want to go into the
Sakam Hall!”

“A Sakamese has to buy a ticket too.”

2001/01/25

Note:

Sakam, originally named Provintia, built in 1653, is a first-class historical site of
Taiwan, meaning “eternity” in Dutch. Provintia and Anping Fort were both built by
the Dutch. They are the most famous historical sites in Taiwan. Provintia was a hill
located by the eastern shore of Taikang inner sea facing Anping Fort on the western
shore at a distance. It was the residential place of Sakam of the Siraya tribes.
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15. Old Secrets in My Mind

()
Q Q

That’s how it is

[ step into 380 years ago

The coral tree in Tayouan

Sticks out its head over the wall of Zeelandia
The beautiful paipai, ' not yet pregnant

But her parag? has been bathed in blood

That’s how it is

Three hundred and fifty years ago

The pleasant smell of the fried milkfish
Spreading from the kitchen, from the lane
From the face of the sword lion

To the memory of the dusk

It must have been 300 years

The three-inch golden shoes, khok-khok-khok
Coming by the half-fallen old houses from the boudoir
It has been 100 years

The smoothness and tenderness under the kimono?
Freezes stiffly on the tatami® in a Japanese room
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Oh, 60 years have gone
Cheongsam stands
The waist as an antique

Taiwanese shirts hung on the bamboo stick
Say nothing at all

The lane says nothing

The old house says nothing

The old secrets hurt me

I become a poem of nostalgia
While wandering through the lanes

2008/03/15

paipai: “a woman or women” in the Siraya language.
parag: “a single man/men” in the Siraya language. Here it means “a lover.”

kimono: a loose, wide-sleeved robe, fastened at the waist with a wide sash,
characteristic of Japanese costume.

tatami: a thick rectangular mat of woven straw as a floor covering in Japanese
houses.
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. 16. The Words Alid Gives to His Childreq

From a far away place

Bangkal sends salty sea breeze

I come to this beautiful place

There is sea, there are hills

There are fish, there are shrimps

There are plains, there are high mountains
There are deer, there are mountain swine

[ want to create beautiful dreams for my children

From a far away place

The golden sunshine needles on the skin

I come to this beautiful place

We have sweet poems like birds

We have beautiful languages like sea breeze

We have brave people like leopards

We have happy dance like butterflies

[ want to create beautiful dreams for my children

My children

You have to remember
Never can you give up

Our sweet poems like birds
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My children

You have to remember

Never can you give up

Our beautiful languages like sea breeze

My children

You have to remember

Never can you give up

Our brave people like leopards

My children

You have to remember

Never can you give up

Our happy dance like butterflies

You have to remember
Never can you give up
The ancestors’ hope
You have to remember
Never can you give up
The ancestors’ dream

2010/05/01

1. bangka: “a boat or a canoe” in the Siraya language.
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17. Hometown, the Limousine that

Takes me Back to the Ancestor Spirits
: *

On the southern bank of the Tsanbun River, the spring
sweet potatoes fill up my heart with fragrant smell; the juicy
watermelons sleep together with green and tender asparagus
on the summer river shore; the autumn awns sway white waves
and the winter memory sticks to the sweet sugarcane farm. That
is a small village called Hailiau, located by the southern bank of
the Tsanbun River in Anting, Tainan. It is my hometown, from
which [ come physically.

Two hundred years ago, Hailiau stood by the Taikang In-
ner Sea. Three hundred years ago, Hailiau was the fishing village
of the Siraya’s Bakloan. I seem to see a tall and strong man an-
cestor shooting deer with a long spear. His long hair flies in the
southern wind. I also seem to hear a beautiful woman ancestor
blowing a mouth harp. The sound flows through the star light on
the sea. Hometown is the limousine, which takes my body back
to the ancestor spirits.

2005/06
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18. Wine

ole
ole

It’s not a poison to numb myself

It's a treasure leading to Alid

With virgin’s purest salvia

Dripping on ripe and round sticky rice
To arouse the holy spirits

To stimulate my sincerity

In the harvest season

We sing

We dance

To praise our ancestor spirits

We use sticky rice wine

We use millet wine

To pray to our ancestor spirits

Wine is a rainbow bridge to the ancestor spirits

Wine is the sweet dew to happiness

2010/09/14
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19. Mai

ole
ole

It’s god’s food

It’s Alid’s food

It's everybody’s food

[ use the natural flavor

To express the land’s grace

The purest sticky rice contains

My pure white nature

And sticky passion

Please help yourself with it

[ don’t mean “eating”

“Eating” is not my original meaning
[ don't like the idea “eating”
“Sharing” is what I mean, my nature
That is what the universe is, a “sharing” framework
“Mai” is not “my”

“Mai” is not “buy”

“Mai” is not “sell”

“Mai” is not “no”!

“Mai” is “Mai,” which is sharing

2010/09/14

1. Buy, sell, no are all pronounced as “mai” in Taiwanese.
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20. Deer

oo

You, the one I love

Like the eyes in the sky
Twinkle and twinkle
You are in my heart
Twinkle and twinkle

I'm going to hunt the deer
But how come my heart it full of you

You, the one I love
Like the sun in the sky
Light and light

You are in my heart
Light and light

I'm going to hunt the deer
But how come my heart is full of you

You, the one I love

Like the plum blossom on the deer
Laugh and laugh

You are in my heart

Laugh and laugh

I'm going to hunt the deer
But how come my heart is full of you?

2010/09/20
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21. Betel Nuts

() ()
Q Q

Green is my natural color

Nothing to do with any political party
Thin and slender is my natural shape
Nothing to do with any fitness center
On plains, in mountains

In different places

[ like to raise my hand and greet to people
Perfect egg

Signifies house full of children

Green gem

Displays my nobleness

I'm willing to give myself to the gods

I'm willing to give myself to the ancestor spirits
I'm willing to give myself to my friends

I'm willing to give myself to all the people

I'm the bridge between gods and human beings
Each one of me is the great chain of being

Don’t defile my existence

Erotism is what the noble human beings give me
Cancer is the result of their greed

Noble human beings are indeed the poison

Wise people know

I'm the embodiment of holiness and sharing
Connecting god, ancestor spirits, you, he, she and me

2010/09/15
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22. Siraya Haiku

() ()
Q Q

1. Your eyes, with double-folded eyelids
Lay a pair of beautiful pearls

And my smile
2003/06/25
2. Red coral trees light up
One after one fire ball
My beating heart
2003/06/25

Note:

coral tree: a species of Erythrina, with very red flowers. They are
sacred trees of the Siraya tribes. The Siraya tribes don’t have calen-
dars. To them, when trees bloom in spring, it is the beginning of a
new year.

3. At night time, they blow nose flute
At day time, they run hunting deer
Siraya years
2003/06/26
Note:

Siraya: an Austronesian tribe in Taiwan. The living area is from Tainan
to Pingdung.

4. Where are you from?
You, poor guy going nowhere
Tayouan welcomes you
2003/06/27

Note:
Tayouan: the name of one of Siraya tribes, located in Anping,
Tainan of today. The name of Taiwan probably originates with it.
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S. The moonlight shines on the mouth organ
To you in the room
It blows out from my heart
2003/06/28

6. Globe amaranths on my head
I’'m waiting for my parag’s songs
To pen my heart
2003/06/28

Note: parag: a Siraya word for “a single man/men.”

7. The wind is blowing over the silvergrass
Banglong’s eyes full of panic
The parag shoots his arrow

2003/06/29
Note: banglong: a Siraya word for “deer.”
8. Is that I cannot find you
Or that you cannot find us?
Ancestor spirits Alid
2004/06/29

Note: Alid: a Siraya word for “the god and ancestor spirits,”
originating from Malasian.

9. The people from the west
Cut off our singing tongues
We—people without mother tongue
2004/06/29
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10. One abiki
Vats of azalim

We are family
2004/06/29

Note: abiki: a Siraya word for “a betel nut” and azalim for “wine.”

11.  In the dark bamboo woods at night
Kind buran leads the way
To my sweetheart’s place

2004/06/29
Note: buran: a Siraya word for “the moon.”
12. 'Who on earth
Secretly removes my name?
Alid is shedding ttears
2004/06/29

Note: Alid: a Siraya word for “god and ancestor spirits,” originating
from Malaysian.

13. Koxinga, Coyett
Artillery, warship, junk
Innocent Taikang

2004/06/29

Note:

Frederick Coyett (1615-1687): the last Dutch senior official in Taiwan.
Taikang: the Taikang Inner Sea, a big lagoon in Tainan in the
seventeenth cenruty.

14.  Where is our language?

Locked in the throat
2004/07/03
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15.  Who says that
Siraya has died?
You, the Siraya people

2004/07/03
16. Red hair, yellow dragon flags
Sun, blue-sly flags float
Where is our national flag?
2004/07/03

17.  Baby, baby sleeping
Your dream has Na’s dream
The wind blows over the cloth bed

2004/07/04
Note: Na: a Siraya word for “mother.”
18. My sweet baby
Sleeping in my bosom
The wind, stop your noise
2004/07/04

19. You wanted to rent a piece of land
We welcome you as a good friend
How dare you take it over as your own now?
2004/07/06
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20. I'm hunting deer today
But [ miss your beautiful eyes
I'll go for you tonight
2004/07/06
21. Where is our ancestors’ language?
Bring is back, hurry
Oh, the vocal cord has broken
2004/07/09
22. My heart panics
What the hell is Chinaman?
You'll die in ignorance
2004/07/10
23. The kong-kai has collapsed
Alid has got lost
The tribe has been wiped out
2004/07/11
Note: kong-kai: a Siraya’s activity center for living, worshiping and
sacrificing.
24.  Despising us barbarians

Our truthfulness cheated by your dishonesty
Who is the barbarian?
2005/07/30
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25.

26.

27.

28.

29.

Please have a green betel nut
Round and green body
Is broken open to be seen

2005/07/30
Betel nuts, wine, singing
Tobacco, playacting, racing
Riding and mouth organs

2005/07/30

Humans, humans
Look what good you have done
Beasts are kinder

2009/07/25
The island of whale
Upright high Jade Mountain
My beloved mother country

2009/07/25

The people from the west
Chant psalms with mouths and touch breasts
with hands
They announce they are moral
2009/07/25
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30.

31.

Taiwan, oh, Taiwan
Taiwan, Taiwan, oh, Taiwan
Taiwan, oh, Taiwan
2009/07/25

The south wind blows bamboos
Green bamboo leaves dance
Green white-eyes fly up
2009/07/25

Note: green white-eyes: a kind of little green bird with white

circles around the eyes.

32.

33.

34.

Siraya people
On Siraya land
Become foreigners
2009/07/25

Hush..., don’t let out

People tease us barbarians

We are humans, they barbarians
2010/09/04

once a racing parag

Became a white chicken with cold feet

When does a brave warrior return?
2010/09/05

Note: parag: a Siraya word for “a single man/men.”
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35.

36.

37.

38.

39.

40.

Ah, foreigners
Poor children, we love you dearly
Don’t bring with you the greed
2010/09/23

If forgetting our mother tongue
How can we face our ancestor spirits
No rainbow bridge in Hell
2010/09/23

Sacred rice wine
Poison to numb you
Cannot lead you to Alid
2010/09/23

Being greedy as foreigners
Alid’s continued teachings
Are not worth a penny
2010/09/23

Foreigners’ shits are treasures
Siraya’s treasures are shits
Destroying the tribe? Go to hell!
2010/09/23

It is good to have enough
It is bad to hold
What'’s the use saving so much?
2010/09/23
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23. The Orphan in the Disastrous Area

Taiwan August 8 Flood Series, No. 1

Mommy, mommy
Sleep no more
Play with me
Mommy, mommy
Wake up

I'm very hungry
Mommy, mommy
Answer me

I'm so thirsty

Daddy, daddy

Why don’t you say a word?

Am [ too naughty?

Daddy, daddy

See, see

I'm a good boy

Daddy, daddy

Wake up

I'll be your good boy from now on

2009/08/15
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) 24. I’ll Shed Tears No More .

Taiwan August 8 Flood Series, No. 2

I'll shed tears no more

Tears save none of my family

My family is buried in the house under the flowing mud
Our house is full of our ancestor spirits

They will bless us the Siona people

I'll shed tears no more

Tears cannot bring back our house

The house has me naive no more

I, a Sionese, start to grow up earlier

The Siona people want to stand up once more

I'll shed tears no more

Tears cannot move the ruler

They all are invaders

The invaders are exploiters

The exploiters forever exploit the weak

I'll shed tears no more

Tears cannot raise us Sionese

The Sionese are brave Taiwanese

The Taiwanese love to go our own way
Our own way is the only way [ want to take

2009/08/18

Note: On the eleventh day of August 8 Flood in Taiwan, a group of survivors
from Siona, Kahsian, Kohiong said that they were the brave Sionese, brave
Taiwanese, shed tears no more and that because the government was
unreliable, they wanted to protest against it and build up their hometown

by themselves.
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25. We Still Have a Strong Heart
g <

Taiwan August 8 Flood Series, No. 3

Families are gone
What can we do?
Houses are gone

What can we do?
Farm land is gone
What can we do?

My beloved
WE still have
A strong heart

Money is gone
What can we do?
Stuffs are gone
What can we do?
Everything is gone
What can we do?

My beloved
We still have
A pair of hard-working hands

2009/08/13
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. 26. In the Flowing Mud .

Taiwan August 8 Flood Series, No. 4

Give me a lump of mud

Just a lump

Mud in front of me

Mud in back of me

Mud on the right

Mud on the left

[ don’t have a lump to stand on

Give me a mouthful of water

Just a mouthful

Water in front of me

Water in back of me

Water on the right

Water on the left

I don’t have mouthful of water to drink

Give me a little strength
Just a little
Just a little bit

Give me a little air
Just a little
Just a little bit

2009/08/16
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. 27. Listening to the Rain

Taiwan August 8 Flood Series, No. 5

[ really enjoy listening to the rain

[ build up a rain-listening pavilion

To hear

Gentle murmurs inside the silk curtain by the red candle
A guest boat floating in lonely autumn drizzle

Faded lotus dying in the cold rapid rain

Chilly night rain and solitary people on the Formosa island

August rain this year

Presses on southern Taiwan

Presses on Austronesians

Presses on Taiwanese

The voices of lives struggling in the rain

The furious blood of corpses shouting in the rain
The sorrowful hatred of ghosts haunting in the rain

In the rain-listening pavilion tonight
Every raindrop is a red tear

2009/08/23
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28 Please Forgive Blood for Blood

to Chechen Black Widows and Siraya Descendants

In the name of patriotism

You killed my old dad

In the name of peace

You shot my husband to death
In the name of justice

You slaughtered my brothers
In the name of unity

You bombed my sons to death

In the handsome brand suit

In the congress hall

Your gentle decision is the vicious cannon
In the pretty tuxedo

In the hotel lobby

Your innocent smile is the violent bullet

When you accuse of my violence
Do you know

Blood for blood

Is the courage I live on

When you accuse of my viciousness
Do you know

Blood for blood

Is the will I live on

2010/03/30
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29. Don’t Cry on the Day I Die

To Siraya Descendants, Modeling Mary Elizabeth Frye’s
“Do not stand at my grave and weep”

Don’t cry on the day I die

Because I'm not dead

[ transform into the rain

Crying with you

[ transform into the cloud

Taking care of our homeland with you

Don’t cry on the day I die

Because I'm not dead

[ transform into the cool breeze
Laughing with you

[ transform into the rainbow

Taking care of our children with you

Don’t cry on the day I die

Because I'm not dead

[ transform into the early-rising sun
Waking up the birds to sing you songs

[ transform into the star light in the night
Guarding your sweet dream gently
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Don't cry out for me

[ love to hear your beautiful singing

As clear as the voice of the birds on the trees
Don’t shed tears for me

[ love to see your beautiful eyes

As bright as the star light in the sky

Into the wind, into the rain
Into the sun, into the star
In the infinite broad sky
On the infinite broad land

I'm with you all the time

2010/05/13
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30. The Last Tayouan

The last setting sunlight shines

On the blade on my waist

I know it’s blunt

No matter how great events is has been through

It will be buried with the setting sun into the far away sea

History is not a straight chain
It dies

It breaks

Alid’s power

Always counts on the Tayouan
To become great

The virtues Alid praises

Become jokes teased by the sea breeze
Our kindness and passion

Cannot remove human being’s selfishness
Kindness is the synonym of weakness
Passion, foolishness

No more Tayouan people in Tayouan

The final reward for kindness and passion is
Destruction

2010/05/06
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31. Supposed to Be

It’s supposed to be a harvest season
Golden rice fills up the storagel

Red deer meat fills up the house
Friends come to drink and dance
But just that

The September wind is too strong
The September rain is too rapid

It’s supposed to be a happy season

Jars and jars of newly-brewed sticky rice wine
Jars and jars of newly-pickled deer insides
Friends come to drink and dance

But just that

February flowers don’t bloom

February birds don’t sing

2010/09/08

1. The Siraya people take out the insides of the deer they kill and put them in the
jars and pickle them with salt.
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32. With Hell on My Back

I'm living with Hell on my back
Hell, dark and deep

Cold and hot

No ancestor spirits in it

[ see cut tongues hanging all over
Spells don’t work out

[ know I have to fight alone from now on
Although I face heaven they build

[ pretend to look peaceful

But they don’t know

I'm living with Hell on my back

2010/09/08
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lll. Stories, Novels, Essays... (Telugu

24. Katti Anchupai (Noir Stories)
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30. Satyanveshanalo (Novel)

31. Sankya Sastram (Numerology)
32. Dr. Jayadev Cartoons (Cartoons)
33. Kathalu — kavitalu

34. Genome (Biotechnology Novel)

IV Stories, Novels, Essays (English)

35. In Search of Truth (Novel)
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